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SEJM  

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

IX kadencja 

 

Prezes Rady Ministrów  

RM-06111-146-21  

 Pani  

 Elżbieta Witek 

 Marszałek Sejmu 

 Rzeczypospolitej Polskiej 

Szanowna Pani Marszałek 

 

na podstawie art. 89 ust. 2 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej, 

uprzejmie zawiadamiam, że Rada Ministrów zamierza przedstawić do ratyfikacji 

Prezydentowi Rzeczypospolitej Polskiej 

- Umowę między Rządem Rzeczypospolitej 

Polskiej a Rządem Republiki Turcji  

o wzajemnej ochronie informacji 

niejawnych w dziedzinie przemysłu 

obronnego, podpisaną w Ankarze dnia  

24 maja 2021 r. 

 
której ratyfikacja - zdaniem Rady Ministrów - nie wymaga uprzedniej zgody 

wyrażonej w ustawie. 

W załączeniu przekazuję tekst wymienionego dokumentu wraz  

z uzasadnieniem. 

W razie niezgłoszenia, w terminie 30 dni - zgodnie z art. 15 ust. 4 ustawy 

o umowach międzynarodowych - negatywnej opinii co do zasadności wyboru 

trybu ratyfikacji dokumentu, zostanie on przedstawiony Prezydentowi 

Rzeczypospolitej Polskiej do ratyfikacji. 

 

Z poważaniem 

 

Mateusz Morawiecki 

/podpisano kwalifikowanym podpisem elektronicznym/ 

 
 



Projekt 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej  

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

 podaje do powszechnej wiadomości:  

 

Dnia 24 maja 2021 r. w Ankarze została podpisana Umowa między Rządem 

Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki Turcji o wzajemnej ochronie informacji 

niejawnych w dziedzinie przemysłu obronnego, w następującym brzmieniu: 

Po zaznajomieniu się z powyższą Umową, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

oświadczam, że: 

 została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej 

zawartych, 

 jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

 będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej 

Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia  

 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ 

POLSKIEJ 

 

Andrzej Duda 

 

PREZES RADY MINISTRÓW 

 

Mateusz Morawiecki 



 

 

UZASADNIENIE 

I. Wyjaśnienie potrzeby i celu związania Rzeczypospolitej Polskiej Umową 

 

Rozwijająca się współpraca polityczna i ekonomiczna z innymi państwami pociąga za 

sobą konieczność tworzenia nowych podstaw prawnych regulujących zasady dwustronnej 

współpracy, z którą wiąże się wymiana oraz wytwarzanie informacji niejawnych. Podpisane 

w Ankarze w 1997 r. porozumienie dedykowane ochronie wojskowych informacji niejawnych 

nie weszło w życie z powodu niezakończenia wymaganych czynności proceduralnych przez 

Stronę polską. Odmienny kontekst polityczny (w 1999 r. Rzeczpospolita Polska przystąpiła 

do NATO, a pięć lat później została członkiem Unii Europejskiej) oraz niestabilna sytuacja 

w państwach ościennych – zarówno Rzeczypospolitej Polskiej (wschodnia Ukraina), jak 

i Republiki Turcji (Syria, Irak) spowodowały, że w relacjach między obydwoma krajami daje 

się dziś zaobserwować wzrost obopólnego zainteresowania nawiązaniem ściślejszej 

współpracy, m.in. w dziedzinie przemysłu obronnego. 

W kwietniu 2006 r. Prezes Rady Ministrów udzielił zgody na rozpoczęcie negocjacji 

projektu Umowy między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki Turcji 

o wzajemnej ochronie informacji niejawnych, który przekazano Stronie tureckiej. W czerwcu 

2011 r. partnerzy tureccy przekazali kontrprojekt Umowy, którego zakres przedmiotowy 

(bezpieczeństwo w sektorze zbrojeniowym) był znacznie zawężony względem 

zaproponowanego kształtu projektu. Ponadto Strona turecka poinformowała, że jest gotowa 

do zawarcia Umowy regulującej ochronę informacji niejawnych, ale jedynie w zakresie 

ograniczonym do sfery przemysłu zbrojeniowego. Powyższe uzasadniła faktem, że 

w tureckim prawie krajowym funkcjonują dwa tryby ochrony informacji niejawnych 

z partnerami zagranicznymi, jeden stosowany w odniesieniu do informacji dotyczących 

przemysłu obronnego i drugi przeznaczony dla informacji, które dotyczą pozostałych sfer 

współpracy w dziedzinie obronności. Obydwa tryby korzystają ze wspólnych rozwiązań 

prawnych o charakterze ogólnym, jednocześnie wprowadzając odrębne przepisy w kwestiach 

szczegółowych. W wyniku powyższego negocjowanie umów międzynarodowych 

z przedstawicielami drugiej strony i nadzorowanie wykonywania ich postanowień należy po 

stronie tureckiej do kompetencji dwóch organów: Szefostwa Służb Technicznych 

Ministerstwa Obrony Narodowej (ochrona informacji niejawnych w sferze przemysłu 

obronnego) oraz Sztabu Generalnego Tureckich Sił Zbrojnych (ochrona informacji 

niejawnych w pozostałych sferach współpracy wojskowej). Ponadto wskazano, że Strona 
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turecka nie jest zainteresowana zawarciem odrębnej umowy w zakresie ochrony informacji 

niejawnych, natomiast deklaruje gotowość do procedowania umowy o współpracy 

w dziedzinie przemysłu obronnego lub umowy o współpracy w wybranych aspektach 

obronności. Mając powyższe na względzie, jak również fakt, że wytyczne o charakterze 

zaleceń zawarte w punkcie 5 części IV Instrukcji negocjacyjnej do przeprowadzenia 

negocjacji, zatwierdzonej przez Prezesa Rady Ministrów, uprawniały przewodniczącego 

delegacji polskiej (którym był przedstawiciel Szefa Agencji Bezpieczeństwa Wewnętrznego) 

do „wynegocjowania niniejszej Umowy w zawężonym zakresie przedmiotowym”, dalsze prace 

kontynuowano w oparciu o propozycję turecką. 

W ciągu następnych lat trwała wymiana korespondencji między Stronami, a ponadto, 

w dniach 1618 grudnia 2014 r. odbyła się I tura negocjacji w Ankarze. Uzgodniony 

wówczas tekst został przesłany przez Szefa Agencji Bezpieczeństwa Wewnętrznego do 

uzgodnień międzyresortowych wraz z wnioskiem o udzielenie przez Radę Ministrów zgody 

na podpisanie przedmiotowej Umowy (pismo Nr P-2473/2015/44/13/MN z dnia 20 lutego 

2015 r.). Zgłoszone w toku uzgodnień międzyresortowych uwagi zostały przekazane Stronie 

tureckiej, która jednak nie wyraziła akceptacji dla wszystkich propozycji Strony polskiej. 

Powyższe uzasadniało organizację II tury negocjacji, na co naciskała Strona polska, do czego 

jednak ostatecznie nie doszło. We wrześniu 2020 r. partnerzy tureccy zaproponowali 

negocjowanie Umowy w trybie korespondencyjnym. W odpowiedzi na tę ofertę 

w październiku 2020 r. Strona polska przekazała swoje uwagi do projektu Umowy, jednak 

zamiast drogi korespondencyjnej zasugerowała wideokonferencję. Propozycja ta pozostała 

bez odpowiedzi. 

Dnia 7 kwietnia 2021 r. Agencja Bezpieczeństwa Wewnętrznego, zwana dalej „ABW”, 

została poinformowana przez Kancelarię Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej 

o planowanym włączeniu podpisania przedmiotowej Umowy do programu wizyty Prezydenta 

Rzeczypospolitej Polskiej Andrzeja Dudy w Republice Turcji w dniach 24–25 maja 2021 r. 

W wyniku działań podjętych przez Agencję Bezpieczeństwa Wewnętrznego, Ministerstwo 

Spraw Zagranicznych przekazało do Ambasady Rzeczypospolitej Polskiej w Ankarze 

informację, iż przedmiotowy projekt pozostaje nieuzgodniony ze Stroną turecką. 

W dniu 26 kwietnia 2021 r. wpłynął claris z Ambasady Rzeczypospolitej Polskiej 

w Ankarze informujący, że w trakcie zbliżającej się wizyty Prezydenta Rzeczypospolitej 

Polskiej w Turcji Strona turecka jest zainteresowana podpisaniem czterech porozumień 

dwustronnych, w tym umowy o ochronie informacji niejawnych. Następnego dnia do ABW 
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wpłynął mail od Strony tureckiej z dwoma propozycjami zmian do Umowy i sugestią jej 

podpisania w trakcie wizyty Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej. 

W tej sytuacji ABW w niezwykle krótkim czasie przeprowadziła procedurę związaną 

z uzyskaniem zgody Rady Ministrów na podpisanie przedmiotowej Umowy oraz 

pełnomocnictwa do jej podpisania. Ostatecznie Umowa między Rządem Rzeczypospolitej 

Polskiej a Rządem Republiki Turcji o wzajemnej ochronie informacji niejawnych w dziedzinie 

przemysłu obronnego została podpisana w dniu 24 maja 2021 r. w Ankarze. Przedmiotowa 

Umowa reguluje prawne aspekty współpracy polskich podmiotów z ich tureckimi 

odpowiednikami upoważnionymi, zgodnie ze swoim prawem krajowym, do przetwarzania 

informacji niejawnych. Po wejściu w życie Umowa stanowić będzie podstawę do nawiązania 

ściślejszej współpracy między obydwoma Państwami, szczególnie w dziedzinach takich, jak 

obronność i bezpieczeństwo. Należy przy tym nadmienić, że uregulowanie przedmiotowych 

kwestii będzie, po wejściu w życie Umowy, istotne również dla wzajemnego rozwoju 

niektórych gałęzi gospodarki, ponieważ stworzy polskim i tureckim przedsiębiorcom 

podstawy prawne do zawierania kontraktów niejawnych, których realizacja wiąże się 

z dostępem do informacji niejawnych bądź wytworzeniem takich informacji. Umowa ta 

otworzy zatem nowe perspektywy dla polskiego przemysłu zbrojeniowego, umożliwiając 

przedsiębiorcom z tego sektora udział w przetargach związanych z dostępem do informacji 

niejawnych organizowanych w Turcji. 

 

II. Wskazanie różnic między dotychczasowym a projektowanym stanem prawnym 

Projektowana Umowa między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki 

Turcji o wzajemnej ochronie informacji niejawnych w dziedzinie przemysłu obronnego 

będzie pierwszą tego rodzaju umową zawartą z Republiką Turcji. Obecnie kwestię ochrony 

informacji niejawnych wymienianych między obydwoma Państwami reguluje artykuł 3 

Umowy między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki Turcji o współpracy 

w zwalczaniu terroryzmu, przestępczości zorganizowanej i innej przestępczości, podpisanej 

w Ankarze dnia 7 kwietnia 2003 r. (Dz. U. z 2005 r. poz. 94). Jednakże z uwagi na 

ogólnikowy charakter ww. regulacji oraz potrzebę rozszerzenia współpracy dwustronnej poza 

zakres przedmiotowy ww. Umowy o współpracy w zwalczaniu terroryzmu, przestępczości 

zorganizowanej i innej przestępczości, koniecznym jest zawarcie odrębnej Umowy 

międzyrządowej, dedykowanej wzajemnej ochronie informacji niejawnych. 
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Zawarcie Umowy jest zgodne z innymi działaniami podejmowanymi przez 

Rzeczpospolitą Polską na arenie międzynarodowej i nie jest sprzeczne z Umową między 

Stronami Traktatu Północnoatlantyckiego o ochronie informacji, sporządzoną w Brukseli dnia 

6 marca 1997 r. (Dz. U. z 2000 r. poz. 740), ani prawem Unii Europejskiej. 

Artykuł 1 Umowy określa cel i zakres jej stosowania. Umowa po wejściu w życie 

będzie miała zastosowanie do wszelkich działań, kontraktów lub umów dotyczących 

informacji niejawnych związanych z przemysłem obronnym, które będą zawierane między 

Stronami. 

Artykuł 2 definiuje kluczowe dla Umowy pojęcia, celem ich ujednolicenia, w tym 

termin „informacje niejawne”. Kolejne definicje precyzują m.in. terminy takie, jak: „kontrakt 

niejawny”, „Stronę wytwarzającą” czy „poświadczenie bezpieczeństwa”. 

W artykule 3 wskazano właściwe organy bezpieczeństwa, które są odpowiedzialne za 

realizację postanowień niniejszej Umowy. 

W artykule 4 zestawiono odpowiadające sobie klauzule tajności, celem 

usystematyzowania ich nazewnictwa, oraz uszczegółowiono obowiązek klasyfikowania 

informacji niejawnych zgodnie z prawem krajowym Stron. Ponadto na właściwe organy 

bezpieczeństwa obu państw nałożony został obowiązek informowania o zmianach 

w klauzulach tajności. 

Artykuł 5 projektu określa zasady ochrony informacji niejawnych, które mają 

gwarantować właściwą ochronę przekazywanym informacjom niejawnym. Strony 

zobowiązały się ponadto uznawać wzajemnie poświadczenia bezpieczeństwa oraz świadectwa 

bezpieczeństwa przemysłowego. 

W artykule 6 określono, że podstawowym sposobem przekazywania takich informacji 

jest droga dyplomatyczna lub pośrednictwo attaché wojskowego. Jednakże możliwe jest także 

przekazanie ich w inny sposób, pod warunkiem że został on uzgodniony przez właściwe 

organy bezpieczeństwa Stron. 

W artykule 7 uregulowano kolejno: tłumaczenie, powielanie oraz niszczenie informacji 

niejawnych, co pozwoli na ujednolicenie postępowania z informacjami niejawnymi 

w stosunkach bilateralnych. W artykule tym doprecyzowano, że informacje niejawne 

o klauzuli „poufne” lub wyższej nie są niszczone, ale są zwracane Stronie wytwarzającej po 

ich wykorzystaniu. 
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Artykuł 8 reguluje możliwość zawierania kontraktów niejawnych, a więc takich, 

których realizacja wiąże się z dostępem do informacji niejawnych bądź z wytworzeniem 

takich informacji. 

W artykule 9 zostały określone zasady postępowania w przypadkach naruszenia 

regulacji dotyczących wzajemnej ochrony informacji niejawnych. Aby zapewnić właściwą 

ochronę informacjom niejawnym wymienianym między Stronami, maksymalnie rozszerzono 

zakres działań, które mogłyby zostać zakwalifikowane jako naruszenie wymienionych wyżej 

regulacji. Przyjęte rozwiązanie powoduje, iż wystarczy spełnienie jednej przesłanki prawnej 

(działanie lub zaniechanie sprzeczne z niniejszą Umową lub prawem krajowym Stron), aby 

mogło ono zostać uznane za naruszenie regulacji dotyczących ochrony informacji niejawnych 

na podstawie projektowanej Umowy. 

W artykule 10 określono zasady i warunki wzajemnych wizyt związanych z dostępem 

do informacji niejawnych, w tym także kwestie ochrony danych osobowych przekazywanych 

na potrzeby ich realizacji. Ze względu na obowiązujące po Stronie tureckiej procedury 

uzgodniono, że wnioski o wizytę kierowane są drogą dyplomatyczną lub za pośrednictwem 

attaché wojskowego. 

W artykule 11 uregulowano kwestię języków, jakimi Strony będą się posługiwały 

w zakresie stosowania postanowień niniejszej Umowy. 

W sposób jednoznaczny uregulowano w artykule 12 kwestię ponoszenia przez Strony 

kosztów związanych z realizacją niniejszej Umowy. 

W artykule 13 wprowadzono tryb konsultacji właściwych organów bezpieczeństwa obu 

Stron w celu współpracy przy realizacji postanowień Umowy oraz uzgodniono procedurę 

wprowadzania ewentualnych zmian w Umowie. 

Ponadto w projekcie przewidziano tryb rozstrzygania sporów (artykuł 14) oraz czas 

obowiązywania i tryb wypowiedzenia Umowy (artykuł 15), przy czym na wniosek Strony 

tureckiej uzgodniono, że będzie on wynosił 5 lat, a następnie będzie automatycznie 

przedłużany na kolejne pięcioletnie okresy, o ile Umowa nie zostanie wypowiedziana 

z odpowiednim wyprzedzeniem. 

W artykule 16 wskazano procedurę wejścia Umowy w życie, która to regulacja stanowi 

niezbędny element każdej umowy międzynarodowej o takim charakterze. 
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III. Wskazanie przewidywanych skutków społecznych, gospodarczych, finansowych, 

politycznych i prawnych, związanych z wejściem w życie Umowy, wraz 

z określeniem źródeł finansowania 

Wejście w życie niniejszej Umowy nie spowoduje znaczących skutków społecznych. 

Skutkiem o charakterze prawnym będzie określenie jednolitych zasad ochrony informacji 

niejawnych wymienianych w ramach polsko-tureckiej współpracy sektorów zbrojeniowych. 

Spowoduje to pozytywne skutki gospodarcze, a w związku z możliwością zawierania 

kontraktów niejawnych wzrośnie pewność dwustronnego obrotu gospodarczego między 

zainteresowanymi podmiotami obu Stron, niezwykle istotnego dla przemysłu zbrojeniowego. 

Projektowana Umowa, poza kompleksowym uregulowaniem kwestii związanych 

z wymianą, warunkami i środkami ochrony informacji niejawnych, będzie stanowić również 

podstawę prawną do zawierania pisemnych szczegółowych uzgodnień technicznych lub 

organizacyjnych. 

Skutkiem politycznym będzie dalsze zacieśnienie współpracy i pogłębienie 

dotychczasowych relacji między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Turcji. 

Wejście w życie Umowy nie spowoduje natomiast skutków finansowych dla 

podmiotów sektora finansów publicznych w postaci zmniejszenia ich dochodów lub 

zwiększenia ich wydatków ani dodatkowych skutków dla budżetu państwa. W przypadku 

powstania skutków finansowych dla Agencji Bezpieczeństwa Wewnętrznego, wynikających 

ze stosowania przedmiotowej Umowy, będą one finansowane w ramach limitu wydatków 

części 57, której dysponentem jest Szef ABW, ustalanego corocznie w ustawie budżetowej, 

i nie będą stanowiły podstawy do ubiegania się o dodatkowe środki na ten cel w roku 

bieżącym, jak i w kolejnych latach budżetowych. 

 

IV. Tryb związania 

Wejście w życie niniejszej Umowy nie będzie wiązało się z koniecznością 

wprowadzenia zmian w wewnętrznym polskim prawie krajowym, ponieważ jej postanowienia 

nie odbiegają od obowiązującego w Rzeczypospolitej Polskiej porządku prawnego, 

a w szczególności rozwiązań przyjętych w ustawie z dnia 5 sierpnia 2010 r. o ochronie 

informacji niejawnych (Dz. U. z 2019 r. poz. 742). Umowa ta dotyczy wprawdzie ochrony 

przekazywanych za granicę i otrzymywanych z zagranicy informacji niejawnych, ale nie 

wprowadza żadnych dodatkowych zasad ochrony lub wymiany tych informacji – innych, 
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aniżeli określone w ustawie o ochronie informacji niejawnych. Wobec powyższego należy 

stwierdzić, iż nie zostały spełnione przesłanki wymienione w artykule 89 ustęp 1 Konstytucji 

Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 2 kwietnia 1997 r. (Dz. U. poz. 483, z późn. zm.), zwanej 

dalej „Konstytucją”, a więc ratyfikacja przedmiotowej Umowy nie wymaga zgody wyrażonej 

w ustawie. 

W Rzeczypospolitej Polskiej związanie przedmiotową Umową powinno nastąpić przez 

jej ratyfikację w trybie artykułu 89 ustęp 2 Konstytucji, zgodnie z postanowieniami artykułu 

12 ustęp 2 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach międzynarodowych (Dz. U. 

z 2020 r. poz. 127). 

Wybór trybu tzw. małej ratyfikacji poparty jest potrzebą uznania przedmiotowej 

Umowy za źródło prawa powszechnie obowiązującego w Rzeczypospolitej Polskiej, gdyż jej 

postanowienia będą miały zastosowanie do szerokiego kręgu podmiotów (organy 

administracji państwowej, przedsiębiorcy). W związku z faktem, iż zgodnie z artykułem 87 

ustęp 1 Konstytucji źródłem prawa powszechnie obowiązującego w Rzeczypospolitej Polskiej 

są wyłącznie ratyfikowane umowy międzynarodowe, a nie zaistniały przesłanki ratyfikacji 

umowy za uprzednią zgodą wyrażoną w ustawie, związanie Rzeczypospolitej Polskiej 

przedmiotową Umową powinno nastąpić w drodze ratyfikacji bez uprzedniej zgody 

wyrażonej w ustawie. 

W związku z faktem, iż realizacja przedmiotowej Umowy wiąże się z udostępnianiem 

za granicę danych osobowych, istnieje potrzeba zagwarantowania odpowiedniej ochrony 

przekazywanych danych osobowych, zgodnie z przepisami ustawy z dnia 10 maja 2018 r. 

o ochronie danych osobowych (Dz. U. z 2019 r. poz. 1781) oraz określonej w artykule 47 

Konstytucji zasady ochrony prawa do prywatności. Z uwagi na powyższe zaproponowany 

tryb związania spełnia w najwyższym stopniu funkcję gwarancyjną zapewnienia należytej 

ochrony przekazywanych danych osobowych i spełniona jest tym samym przesłanka 

szczególnych okoliczności uzasadniających wymóg tzw. małej ratyfikacji, zgodnie 

z brzmieniem artykułu 12 ustęp 2 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r o umowach 

międzynarodowych. 

Ze względu na zakres przedmiotowy Umowy, który dotyczy problematyki wchodzącej 

do ustawowej kompetencji wielu organów państwowych, niniejsza Umowa powinna zostać 

zawarta jako umowa rządowa. Zgodnie z artykułem 89 ustęp 2 Konstytucji Umowa zostanie 

w Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikowana bez uprzedniej zgody wyrażonej w ustawie. 
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UMOWA

iędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki Turcji

o wzajemnej ochronie informacji niejawnych 

w dziedzinie przemysłu obronnego

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Rząd Republiki Turcji,

(zwane dalej pojedynczo „Stroną” lub łącznie „Stronami”),
Ił

kierując się zamiarem zapewnienia ochrony informacjom niejawnym 

związanym z przemysłem obronnym, którym nadano klauzulę tajności

w Państwie jednej ze Stron i które przekazano do Państwa drugiej Strony 

i/lub które wytworzono w wyniku współpracy Stron i/lub upoważnionych

podmiotów w Państwach Stron,
Ił
I

pragnąc ustalić procedury i zasady gwarantujące

I
 ochronę informacji niejawnych związanych z kontraktami niejawnymi 

zawieranymi w ramach współpracy przemysłów obronnych Stron

i/lub upoważnionych podmiotów w Państwach Stron,

mając na uwadze, że w sprawach nieuregulowanych niniejszą Umową 
zastosowanie będą mieć postanowienia Porozumienia między Rządem 
Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki Tureckiej o współpracy

w dziedzinie techniki i przemysłu obronnego, 
podpisanego w Ankarze dnia 19 lipca 1994 roku,

z zastrzeżeniem poszanowania prawa krajowego Stron,

potwierdzając, iż niniejsza Umowa nie wpłynie na obowiązki wynikające 

z innych umów międzynarodowych, których Stroną jest którekolwiek z Państw, 

oraz nie zostanie wykorzystana przeciwko interesom, bezpieczeństwu bądź

integralności terytorialnej innych państw,

uzgodniły, co następuje:

djankow
Załącznik

do uchwały nr 143/2021

Rady Ministrów

z dnia 3 listopada 2021 r.

djankow
Zaczącznik

do uchwały nr 143/2021

Rady Ministrów

z dnia 3 listopada 2021 r.

djankow
Załącznik

do uchwały nr 143/2021

Rady Ministrów

z dnia 3 listopada 2021 r.



ARTYKUŁ1 

CELIZAKRES

Celem niniejszej Umowy jest ustanowienie procedur i zasad służących 

zapewnieniu ochrony informacjom niejawnym związanym z przemysłem 

obronnym, wymienianym w ramach współpracy właściwych organów 

bezpieczeństwa i/lub upoważnionych podmiotów w Państwach Stron, zgodnie 

z ich prawem krajowym.

ARTYKUŁ2 

DEFINICJE

1. „Informacje niejawne” -  oznaczają wszelkie informacje związane 

z przemysłem obronnym, niezależnie od formy, nośnika i sposobu 

ich utrwalenia, w tym dokumenty i materiały, będące także w trakcie 

ich wytwarzania, które wymagają ochrony przed nieuprawnionym 

ujawnieniem zgodnie z prawem krajowym jednej ze Stron i niniejszą 

Umową.

2. „Właściwy organ bezpieczeństwa” -  oznacza jeden z organów właściwy 

w dziedzinie przemysłu obronnego i odpowiedzialny za wykonywanie 

niniejszej Umowy, o których mowa w artykule 3 ustęp 1 niniejszej 

Umowy.

3. „Kontrakt niejawny” -  oznacza umowę, której realizacja wiąże 

się z dostępem do informacji niejawnych, lub z wytworzeniem takich 

informacji, w szczególności taką, która obejmuje wszelkie działania, także 

przygotowawcze, związane z zakupem bądź sprzedażą wszelkiego typu 

pojazdów i elementów uzbrojenia, ich istotnych podzespołów lub części, 

w tym również związane z nimi prace badawczo-rozwojowe, produkcję 
oraz serwisowanie.

4. „Kontrahent” -  oznacza osobę fizyczną, osobę prawną lub inną jednostkę 

organizacyjną podlegającą prawu krajowemu jednej ze Stron, posiadającą



zdolność do realizowania kontraktów niejawnych zgodnie 

z postanowieniami niniejszej Umowy.

5. „Zlecający” -  oznacza osobę fizyczną, osobę prawną lub inną jednostkę 

organizacyjną podlegającą prawu krajowemu jednej ze Stron, posiadającą 

zdolność do zlecania kontraktów niejawnych zgodnie z postanowieniami

I
 niniejszej Umowy.

6. „Świadectwo bezpieczeństwa przemysłowego” -  oznacza dokument 

wydany zgodnie z prawem krajowym jednej ze Stron przez właściwy 

organ bezpieczeństwa lub inny uprawniony podmiot, który potwierdza, 

że kontrahent posiada zdolność do ochrony informacji niejawnych; 

w przypadku kontrahentów będących osobami fizycznymi fimkcję 

świadectwa bezpieczeństwa przemysłowego pełni poświadczenie 

bezpieczeństwa.

7. „Upoważnione podmioty” -  oznaczają Strony, w tym organy 

administracji rządowej, osoby prawne lub inne jednostki organizacyjne, 

jak również osoby fizyczne, właściwe do przetwarzania informacji 

niejawnych zgodnie ze swoim prawem krajowym.

8. „Strona wytwarzająca” -  oznacza Stronę, jak również osoby fizyczne, 

osoby prawne lub inne jednostki organizacyjne, uprawnione 

do wytwarzania i przekazywania informacji niejawnych zgodnie 

z prawem krajowym swojej Strony.

9. „Strona otrzymująca” -  oznacza Stronę, jak również osoby fizyczne, 

osoby prawne lub inne jednostki organizacyjne, uprawnione 

do otrzymywania informacji niejawnych zgodnie z prawem krajowym 
swojej Strony.

10. „Poświadczenie bezpieczeństwa” -  oznacza dokument wydany zgodnie 

z prawem krajowym jednej ze Stron przez właściwy organ 

bezpieczeństwa lub inny uprawniony podmiot, który potwierdza, że osoba 

fizyczna została poddana postępowaniu sprawdzającemu i jest uprawniona 
do dostępu do informacji niejawnych.

I
I
i

I



11. „Strona trzecia” -  oznacza państwo, oraz osoby fizyczne, osoby prawne 
lub inne jednostki organizacyjne podlegające jego jurysdykcji 
lub organizację międzynarodową, niebędące Stronami niniejszej Umowy.

ARTYKUŁ 3
WŁAŚCIWE ORGANY BEZPIECZEŃSTWA

1. Właściwymi organami bezpieczeństwa, odpowiedzialnymi za stosowanie 

niniejszej Umowy, są:

1) w Rzeczypospolitej Polskiej: Szef Agencji Bezpieczeństwa 

Wewnętrznego;

2) w Republice Turcji: Ministerstwo Obrony Narodowej Republiki 

Turcji, Departament Techniczny.

2. Strony informują się w drodze dyplomatycznej o zmianach właściwych 
organów bezpieczeństwa lub zmianach ich właściwości.

ARTYKUŁ 4 

KLAUZULE TAJNOŚCI

1. W ramach środków bezpieczeństwa przewidzianych swoim prawem 

krajowym, właściwe organy bezpieczeństwa i upoważnione podmioty 

zobowiązują się zapewnić odpowiednią ochronę informacjom niejawnym 

wymienianym lub wytworzonym w trakcie współpracy oraz uzgadniają, 

iż wymienione w poniższej tabeli w językach: polskim, tureckim 

i angielskim, klauzule tajności są równorzędne:

w Rzeczypospolitej 
Polskiej

w  Republice 
Turcji

ODPOWIEDNIK
W JĘZYKU ANGIELSKIM

ŚCIŚLE TAJNE ęo K  g iz l i TOP SECRET

TAJNE GIZLI SECRET

POUFNE ÓZEL CONFIDENTIAL

ZASTRZEŻONE HłZMETE ÓZEL RESTRICTED
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2. Właściwy organ bezpieczeństwa oraz upoważnione podmioty 

zobowiązują się oznaczać informacje niejawne otrzymane od właściwego 

organu bezpieczeństwa lub upoważnionych podmiotów Państwa drugiej 

Strony równorzędną krajową klauzulą tajności oraz jej odpowiednikiem 

w języku angielskim, zgodnie z przedstawioną powyżej tabelą.

3. Właściwe organy bezpieczeństwa zobowiązują się informować wzajemnie 

o zmianach w klauzulach tajności.

4. Klauzula tajności informacji niejawnych może być zmieniona 

lub zniesiona wyłącznie przez Stronę wytwarzającą. Strona otrzymująca 

jest niezwłocznie powiadamiana przez Stronę wytwarzającą o każdym 

przypadku zmiany lub zniesienia klauzuli tajności.

ARTYKUŁ 5

ZASADY OCHRONY INFORMACJI NIEJAWNYCH

1. Strony podejmą wszelkie działania przewidziane w niniejszej Umowie 

i ich prawie krajowym w celu ochrony informacji niejawnych 

przekazywanych lub wytwarzanych w ramach współpracy między 

Stronami, w tym w związku z realizacją kontraktów niejawnych.

2. Informacje niejawne przekazywane i/lub wytwarzane w ramach 

współpracy właściwych organów bezpieczeństwa i/lub upoważnionych 

podmiotów w Państwach Stron wykorzystywane są wyłącznie zgodnie 

z celem, dla którego zostały przekazane.

3. Informacje niejawne nie są udostępniane stronie trzeciej bez uprzedniej 

pisemnej zgody Strony wytwarzającej.

4. Informacje niejawne mogą być udostępniane tylko tym osobom, których 

zadania służbowe wymagają zapoznania się lub posiadania takich 

informacji i które zostały upoważnione do dostępu do nich zgodnie 

z prawem krajowym Strony otrzymującej.

J



5. W zakresie niniejszej Umowy, właściwe organy bezpieczeństwa uznają 

wzajemnie poświadczenia bezpieczeństwa i świadectwa bezpieczeństwa 

przemysłowego wydane zgodnie z prawem krajowym drugiej Strony,

ARTYKUŁ6

PRZEKAZYWANIE INFORMACJI NIEJAWNYCH

1. Informacje niejawne są przekazywane w drodze dyplomatycznej 

lub za pośrednictwem attache wojskowego.

2. Informacje niejawne o klauzuli ZASTRZEŻONE / HIZMETE ÓZEL / 

RESTRICTED mogą być przekazywane również za pośrednictwem 

uprawnionych do tego przewoźników, zgodnie z prawem krajowym 

Strony wytwarzającej.

3. W pilnych przypadkach, o ile nie można skorzystać z innej formy 

przekazania informacji niejawnych, jeżeli spełnione są wymogi 

bezpieczeństwa określone prawem krajowym Strony wytwarzającej, 

dopuszczalny jest przewóz osobisty informacji niejawnych o klauzuli 

ZASTRZEŻONE / HIZMETE ÓZEL / RESTRICTED przez osoby 

do tego upoważnione.

4. Właściwe organy bezpieczeństwa mogą, zgodnie ze swoim prawem 

krajowym, ustalić inne sposoby przekazywania informacji niejawnych 

zapewniające ich ochronę przed nieuprawnionym ujawnieniem.

5. Strona otrzymująca potwierdza pisemnie odbiór informacji niejawnych.

ARTYKUŁ 7
TŁUMACZENIE, POWIELANIE 

I NISZCZENIE INFORMACJI NIEJAWNYCH

1. Informacje niejawne o klauzuli POUFNE / ÓZEL / CONFIDENTIAL 

lub wyższej są tłumaczone lub powielane tylko po uprzednim uzyskaniu



pisemnego zezwolenia wydanego przez właściwy organ bezpieczeństwa 

Strony wytwarzającej.

2. Wszelkie tłumaczenia informacji niejawnych oznacza się odpowiednią 

klauzulą tajności oraz adnotacją wskazującą, iż dokument niejawny został 

otrzymany od Strony wytwarzającej. Przetłumaczone lub powielone 

informacje niejawne podlegają takiej samej kontroli i ochronie jak ich 

oryginały. Liczbę kopii lub tłumaczeń należy ograniczyć do liczby 

wymaganej dla celów służbowych.

3. Informacje niejawne o klauzuli ZASTRZEŻONE / HiZMETE ÓZEL / 

RESTRICTED są niszczone zgodnie z prawem krajowym Strony 

otrzymującej w sposób uniemożliwiający ich częściowe lub całkowite 

odtworzenie. Informacje niejawne o klauzuli POUFNE / ÓZEL / 

CONFIDENTIAL lub wyższej nie są natomiast niszczone; są one, 

po wykorzystaniu, zwracane Stronie wytwarzającej.

ARTYKUŁ8
KONTRAKTY NIEJAWNE

1. Przed zawarciem kontraktu niejawnego zlecający składa wniosek 

do właściwego organu bezpieczeństwa swojej Strony w celu wystąpienia 

do właściwego organu bezpieczeństwa drugiej Strony z prośbą 

o potwierdzenie, że kontrahent posiada ważne świadectwo bezpieczeństwa 

przemysłowego odpowiednie do klauzuli informacji niejawnych, 

do których będzie miał dostęp.

2. W przypadku, gdy zlecający podlega prawu Republiki Turcji, 

przed zawarciem kontraktu niejawnego związanego z dostępem 

do informacji niejawnych o klauzuli ZASTRZEŻONE / HIZMETE ÓZEL 

/ RESTRICTED właściwy organ bezpieczeństwa Rzeczypospolitej 

Polskiej potwierdza, że polski kontrahent spełnia wymagania 

bezpieczeństwa określone prawem krajowym.



3. Potwierdzenie, o którym mowa w ustępach 1 lub 2, jest równoznaczne 

z gwarancją, że zostały przeprowadzone czynności niezbędne 

do stwierdzenia, że kontrahent spełnia warunki w zakresie ochrony 

informacji niejawnych określone w prawie krajowym Strony, 

na terytorium Państwa której kontrahent ma swoją siedzibę.

4. Informacje niejawne nie są udostępniane kontrahentowi do czasu 

uzyskania potwierdzenia, o którym mowa w ustępach 1 lub 2.

5. Zlecający przekazuje kontrahentowi instrukcję bezpieczeństwa 

przemysłowego niezbędną do realizacji kontraktu niejawnego związanego 

z dostępem do informacji niejawnych o klauzuli POUFNE / ÓZEL / 

CONFIDENTIAL lub wyższej, która stanowi integralną część kontraktu 

niejawnego. W instrukcji bezpieczeństwa przemysłowego zamieszcza 

się postanowienia dotyczące wymogów bezpieczeństwa, w szczególności:

1) wykaz rodzajów informacji niejawnych odnoszących się do danego 

kontraktu niejawnego, z uwzględnieniem ich klauzul tajności;

2) procedury postępowania z informacjami niejawnymi, które zostaną 

przekazane wykonawcy lub przez niego wytworzone podczas 

realizacji kontraktu niejawnego.

6. Zlecający przekazuje kopię instrukcji bezpieczeństwa przemysłowego 

właściwemu organowi bezpieczeństwa swojej Strony, który przekazuje 

ją właściwemu organowi bezpieczeństwa Strony kontrahenta.

7. Realizacja kontraktu niejawnego w części związanej z dostępem 

do informacji niejawnych jest możliwa po spełnieniu przez kontrahenta 

niezbędnych warunków zapewniających ochronę informacji niejawnych, 

zgodnie z instrukcją bezpieczeństwa przemysłowego.

8. Każdy podwykonawca podlega tym samym obowiązkom ochrony 

informacji niejawnych, jakie ustalono dla kontrahenta.

9. Prawa własności intelektualnej obejmujące informacje niejawne w ramach 

kontraktów niejawnych będą wzajemnie respektowane zgodnie z prawem 

krajowym. Szczegóły mogą być określone w kontraktach niejawnych.

t___



ARTYKUŁ 9

NARUSZENIE REGULACJI DOTYCZĄCYCH 

WZAJEMNEJ OCHRONY INFORMACJI NIEJAWNYCH

1. Naruszeniem regulacji dotyczących wzajemnej ochrony informacji 

niejawnych jest działanie lub zaniechanie sprzeczne z niniejszą Umową 

lub prawem krajowym Stron, dotyczącym ochrony informacji niejawnych.

2. Informację o każdym przypadku naruszenia lub podejrzeniu naruszenia 

regulacji dotyczących wzajemnej ochrony informacji niejawnych 

przekazanych przez Stronę wytwarzającą lub informacji niejawnych 

wytworzonych w wyniku wspólnego działania Stron przekazuje się 

niezwłocznie właściwemu organowi bezpieczeństwa Strony, na terytorium 

Państwa której miało miejsce naruszenie lub zaistniało podejrzenie 

takiego naruszenia.

3. Każdy przypadek naruszenia lub podejrzenia naruszenia regulacji 

dotyczących wzajemnej ochrony informacji niejawnych wyjaśnia się 

zgodnie z prawem krajowym Strony, na terytorium Państwa której 

zdarzenie miało miejsce.

4. W przypadku naruszenia regulacji dotyczących wzajemnej ochrony 

informacji niejawnych, właściwy organ bezpieczeństwa Strony, 

na terytorium Państwa której naruszenie miało miejsce, pisemnie 

powiadamia właściwy organ bezpieczeństwa drugiej Strony 

o tym zdarzeniu, okolicznościach naruszenia oraz wyniku czynności, 

o których mowa w ustępie 3.

5. Właściwe organy bezpieczeństwa współpracują przy czynnościach, 

o których mowa w ustępie 3, na wniosek jednego z nich.



ARTYKUŁ 10 

WIZYTY

1. Wizyty w obiektach upoważnionych podmiotów w Państwie każdej 

ze Stron związane z dostępem do informacji niejawnych, organizowane 

w ramach współpracy właściwych organów bezpieczeństwa 

i/łub upoważnionych podmiotów w Państwach Stron, są możliwe tylko 

po uzyskaniu pisemnego zezwolenia wydanego przez właściwy organ 

bezpieczeństwa Strony przyjmującej.

2. Wnioski o wyrażenie zgody na wizytę składa się pisemnie właściwemu 

organowi bezpieczeństwa Strony przyjmującej, co najmniej 21 

(dwadzieścia jeden) dni przed planowanym terminem wizyty. Wnioski 

przedkładane są w drodze dyplomatycznej lub za pośrednictwem attache 

wojskowego.

3. We wniosku o wyrażenie zgody na wizytę każdorazowo umieszcza 

się następujące informacje:

a) imię i nazwisko, datę i miejsce urodzenia, obywatelstwo, numer 

paszportu oraz stanowisko służbowe osób przybywających z wizytą,

b) proponowany termin, program oraz przewidywany czas trwania 
wizyty,

c) poziom poświadczenia bezpieczeństwa posiadanego przez osoby 

przybywające z wizytą oraz rodzaj i klauzula tajności informacji 

niejawnych, z dostępem do których związana jest wizyta,

d) nazwy odwiedzanych obiektów i jednostek oraz cel wizyty,

e) imiona i nazwiska oraz stanowiska służbowe osób przyjmujących,

f) datę, podpis oraz oficjalną pieczęć właściwego organu 

bezpieczeństwa Strony wysyłającej.

4. Zgodę wydaj e się wyłącznie na przeprowadzenie wizyty w określonym 

terminie. W celu ułatwienia współpracy możliwe jest jednak sporządzenie 

planu wizyty na okres nie dłuższy niż 12 (dwanaście) miesięcy.



“1

W przypadku gdy planowana wizyta ma trwać dłużej niż na to zezwolono 

i konieczne jest przedłużenie okresu jej trwania, właściwy organ 

bezpieczeństwa Strony wysyłającej występuje z kolejnym wnioskiem 

o wyrażenie zgody na wizytę, co najmniej 21 (dwadzieścia jeden) dni 

przed upłynięciem ważności zezwolenia na aktualnie realizowaną wizytę.

5. Do ochrony danych osobowych, o których mowa w ustępie 3, stosuje 

się, z uwzględnieniem prawa krajowego Stron, następujące 

postanowienia:

a) wykorzystanie danych osobowych przez Stronę przyjmującą wizytę 

jest dopuszczalne wyłącznie w celu określonym przez Stronę 

przekazującą dane osobowe oraz na warunkach określonych przez 

tę Stronę;

b) Strona przyjmująca wizytę nie przechowuje danych osobowych 

dłużej, aniżeli jest to niezbędne dla osiągnięcia celu przetwarzania;

c) w przypadku przekazania danych osobowych, których nie wolno 

było przekazać zgodnie z prawem krajowym Strony przekazującej 

dane osobowe, Strona ta zawiadamia o tym Stronę przyjmującą 

wizytę, która jest zobowiązana do usunięcia tych danych w sposób 

uniemożliwiający ich częściowe lub całkowite odtworzenie;

d) Strona przekazująca dane osobowe odpowiada za merytoryczną 

poprawność przekazywanych danych i jeśli okaże się, 

że przekazane zostały dane nieprawdziwe lub niekompletne, 

zawiadamia o tym Stronę przyjmującą wizytę, która jest 

zobowiązana do sprostowania lub usunięcia tych danych;

e) Strona przekazująca dane osobowe oraz Strona przyjmująca wizytę 

są zobowiązane do rejestrowania przekazywania, otrzymywania 

i usuwania danych osobowych;

f) Strona przekazująca dane osobowe oraz Strona przyjmująca wizytę 

są zobowiązane do skutecznej ochrony przetwarzanych danych 

przed ich udostępnieniem osobom nieupoważnionym,



nieuprawnionym dokonywaniem zmian tych danych, ich utratą, 

uszkodzeniem lub zniszczeniem.

ARTYKUŁU

JĘZYKI

W zakresie stosowania postanowień niniejszej Umowy Strony używają 

języka angielskiego lub swoich języków urzędowych. W przypadku 

stosowania języków urzędowych Strony dołączają także tłumaczenie na język 

urzędowy drugiej Strony lub na język angielski.
I
t

ARTYKUŁ 12

KOSZTYII
Każda Strona pokrywa koszty własne, poniesione w związku z realizacją 

postanowień niniejszej Umowy.
II

ARTYKUŁ 13
KONSULTACJE I ZMIANY

1. Każda ze Stron może przedstawić propozycję konsultacji i/lub zmian
' do niniejszej Umowy w drodze pisemnej notyfikacji złożonej drugiej

Stronie.

2. Umowa niniejsza może zostać zmieniona na podstawie pisemnej zgody 

Stron. Takie zmiany wejdą w życie zgodnie z postanowieniami artykułu 

16.

3. W celu zapewnienia skutecznej współpracy będącej przedmiotem 

niniejszej Umowy i w zakresie kompetencji przyznanych właściwym 

organom bezpieczeństwa w prawie krajowym każdej ze Stron, organy 

te mogą, w razie potrzeby, zawierać pisemne szczegółowe uzgodnienia 
techniczne.



4. Właściwe organy bezpieczeństwa informują się wzajemnie o wszelkich 

zmianach w swoim prawie krajowym dotyczącym ochrony informacji 

niejawnych, w zakresie niezbędnym do wykonywania niniejszej Umowy.

ARTYKUŁ 14
ROZSTRZYGANIE SPORÓW

1. Wszelkie sporne kwestie dotyczące stosowania i interpretacji niniejszej 

Umowy rozstrzygane będą w drodze bezpośrednich negocjacji między 

właściwymi organami bezpieczeństwa. Spory nie będą przekazywane 

do rozstrzygnięcia jakimkolwiek krajowym, międzynarodowym sądom 

lub stronie trzeciej.

2. Jeśli nie jest możliwe rozwiązanie sporu w sposób, o którym mowa 

w ustępie 1, jest on rozstrzygany w drodze dyplomatycznej. W przypadku 

braku możliwości osiągnięcia porozumienia, niniejsza Umowa może być 

wypowiedziana przez każdą ze Stron.

ARTYKUŁ 15

CZAS OBOWIĄZYWANIA I WYPOWIEDZENIE

1. Umowa mniejsza zawarta jest na okres pięciu lat i będzie automatycznie 

przedłużana na kolejne pięcioletnie okresy, o ile nie zostanie 

wypowiedziana z trzydziestodniowym wypowiedzeniem poprzez 

notyfikację w drodze dyplomatycznej. Może być również wypowiedziana 

w drodze pisemnej notyfikacji przez każdą ze Stron. W takim przypadku 

Umowa utraci moc po upływie trzech miesięcy od otrzymania notyfikacji.

2. W przypadku wypowiedzenia niniejszej Umowy, informacje niejawne 

przekazane lub wytworzone na jej podstawie będą nadal chronione 

zgodnie z jej postanowieniami.



ARTYKUŁ 16 

WEJŚCIE W ŻYCIE

Umowa niniejsza wejdzie w życie w pierwszym dniu drugiego miesiąca, 

który nastąpi po dniu otrzymania w drodze dyplomatycznej ostatniej 

z not wymienionych przez Strony, informującej o zakończeniu wewnętrznych 

procedur niezbędnych do wejścia Umowy w życie.

Na dowód czego, niżej podpisani, odpowiednio upoważnieni przez swoje Rządy, 

podpisali niniejszą Umowę.

Sporządzono w dnia m g jĄ  3 0 2 / 1  roku

w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, każdy w językach polskim, tureckim 

i angielskim, przy czym wszystkie teksty mają jednakową moc. W przypadku 

rozbieżności przy interpretacji postanowień niniejszej Umowy, za rozstrzygający 

uważa się tekst w języku angielskim.

Z UPOWAŻNIENIA RZĄDU 

ZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
Z UPOWAŻNIENIA RZĄDU 

REPUBLIKI TURCJI .
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   Warszawa, /elektroniczny znacznik czasu/         

MINISTER DO SPRAW UNII EUROPEJSKIEJ 

Konrad Szymański 

 
Sygn. DPUE.920.2109.2021.EBK(9) 
dot.: RM-06111-146-21 z 27.10.2021 r. 
 

Pan Łukasz Schreiber 
Sekretarz Rady Ministrów 

 
Opinia 

o zgodności z prawem Unii Europejskiej Umowy między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Republiki Turcji o wzajemnej ochronie informacji niejawnych w dziedzinie przemysłu 
obronnego, podpisanej w Ankarze dnia 24 maja 2021 r.,  wyrażona przez ministra właściwego 

do spraw członkostwa Rzeczypospolitej Polskiej w Unii Europejskiej 
 

 

Szanowny Panie Ministrze,  

 

w związku z przedłożonym wnioskiem o ratyfikację umowy międzynarodowej pozwalam sobie 
wyrazić poniższą opinię. 

 

Umowa nie jest sprzeczna z prawem Unii Europejskiej. 

 

 

Z poważaniem 

Konrad Szymański 
Minister do Spraw Unii Europejskiej 

/podpisano kwalifikowanym podpisem elektronicznym/ 

 

 

 
 
 
Do wiadomości: 
Pan Zbigniew Rau 
Minister Spraw Zagranicznych 
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